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Ha marepuane pacckaza U. C. TypreneBa «bupiok» 1an cpaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIBHBIN aHAIN3
CIO’)KETHO-KOMITO3UITHOHHOM, PeY4eBOH CTPYKTYPhl OpUTHHANIA U CEMHU TEPEBOIOB paccKasa Ha (paHIly3cKHid
s3bIK. IIpenmeroM uccnenoBanus SBISETCS NEPEBOAUECKAsE HHTEPIPETALIHS PYCCKOrO XapakTepa B CUTyaluu
HPaBCTBEHHOTO BbIOOpa, (opMBI U CIIOCOOBI Mepejaul HAMOHAILHOTO MEHTAIUTETA B CTHIIMCTHKE ITEPEBO-
JIOB. MaTepuanioM HCCIEIOBaHMS CTalla CHCTeMa 00pa3oB-TIEPCOHAXEH pacckasza, a Takxke o0pa3 aBTopa-
IIOBECTBOBATENS], KOTOPOMY IIPUHAJUIEKUT ONPEAEISIONIas poib B KOMIIO3UIIMM PaccKa3a U BCEro LIMKIA B
HeNnoM. AHaJIM3 TIEPEBOAUYECKON pEllENIME ONMUPAeTCsl Ha XapaKTEepPUCTUKY OCOOSHHOCTEH pa3BepTHIBAHUS
CIOJKEeTa: crTocO0O0B 3KCIIOHUPOBAHMS KOH(IINKTA, €T0 3aBs3KU U JBIKEHHS K KYJIbMUHAIIMOHHOH CIIEHE; OT-
MEYaercsi, 4To JUIsl KaKJ0ro 3Tala B pasBUTUU CIOKETA XapaKTEPEH OIPEAEIECHHbIN TUIl PEYEBOM KOHCTPYK-
uu. BeIBOBI 0 criocobax mepenadn B MEepeBOJie CIOKETHO-KOMITO3UITMOHHBIX perieHuii Typrenesa yriy0-
JISIIOTCSL MCCIIEIOBAHUEM MPHEMOB MHTEPIIPETAIIMH MOPTPETHBIX XapaKTePUCTUK, ObiTa W WHTEepbepa. JlaH
aHalN3 TeX 00bEKTUBHBIX TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMH CTAJKHBAIOTCS TIEPEBOAYMKH, CO3/1aBast SI3BIKOBYIO Kap-
THHY MHOW KyJbTypHOH cpenpl. [IpoBeneHHBIN aHaIu3 MO3BOJISET CHAENATh BBIBOJ O TOM, 4YTO B IIEPEBOJAX
«buproka» (kak U B HepeBojax APYTMX PAcCKa3oB LIHMKIA) 3a CTO JET OTPa3ujIoCh MU3MEHEHHE CTpaTeruu
(dpaHIy3CKOi TIEpEeBOAYECKON peleniiy, 0OyCIOBICHHOW Kak (akTopaMH KyJIbTYpbl, TaK M Pa3BUTHEM
MPHHIUITOB TPo(eccHoHanbHOM NeSITENbHOCTH B cdepe mepeBoia, YTO MOTUBUPOBAIIO MEPEXOJT OT Il THB-
HOT'O COLIMOJIOTHYECKOT0 MPUHIIHUIIA HHTEPIIPETAIIMH TEKCTa OPUTHHAIA K CTPEMIICHUIO TIepeiaTh 0COOSHHO-
CTH IICUXOJIOTMH PYCCKOI0 HALIMOHAJIBHOT'O XapaKkrepa.

KuaroueBsble cnoBa: Typrene; «buprok»; CiokeTHasi CUTYyallusl; HallMOHAJIBHBINA XapakTep; HPaBCT-
BEHHBII BBIOOP; (PpaHILy3CKHil; pellenius; IepeBoaIecKas CTPaTeTHsl.

HpaBcTBeHHBINH BBIOOp — OIHA W3 OHTOJOTHYE-
CKUX TpoOjeM ObITHs YelIOBEKa — Bceraa ObUT B
LIEHTpE BHUMAaHUsA pycckod naurepatrypbl XIX B.,
0COOCHHO B TIEPBOI €ro TPETH, KOTJa CKIIAJABIBAIOCH
MIPEeJCTaBIEHHE O HAapPOJHOCTH PYCCKOH JUTEepaTy-
pBl, HOPMYIMPOBAIMCH OCHOBHBIC TIOJOXKCHUS «Ha-
TypajdbHOM HIKOJBDY U ONPENEIITUCh XY 0XKECTBEeH-
HbIe OpMBI ee BoruIomeHus. [losBieHne B IepBOM
Homepe «CoBpemenHuka» 3a 1847 r. pacckasza
N. TypreneBa «Xopb W KamuHBIY», BIOCIEACTBUHU
OTKPBIBILIETO LHKI «3aldCKU OXOTHHKA», CTalo
3HAYMUTEIbHOM BEXOW B XYAOXKECTBEHHOM PELICHUU
TypreneBbiM BoIpoca 0 CBOeOOpa3HH HAIMOHAIIb-
HOTO XapakTepa, JOMHUHHUPYIOIINE YepThl KOTOPOro
PacKpBIBaIOTCS MHCATENeM B CHUTYallMd HPaBCTBEH-
HOT'0 BBIOOpA.

Bo Opanmum «3anmucku OXOTHHKA» BBIILIA B
CBET OTIENbHBIM H3MaHueM B 1854 1., T. €. yepes nBa
roa mocie noseieHus B Poccun'. ITepBblii mepeBos

© Bockpecenckas H. A., 2014

OBLIT CKOpee MepenoKeHrneM «3aiCcOK OXOTHHKA», H
Typrenes ocracs UM KpaitHe HeyoBonen”. Benern 3a
HUM TIOSIBIISIETCS €Ille OJWH — €IWHCTBEHHBIN aBTO-
PH30BAHHBIH MepeBOa’. A 3aTeM «3arMCKH OXOTHH-
Ka» mepeBoadrcs Bo PpaHIMU elie ceMb pas, MpH-
4yeM TepBbIi mepeBoj Obul cienan B 1888 r., a mo-
cnenHnii — B 1969,

NHTeHCHBHOCTD TEpeBOAOB «3alHCOK OXOTHH-
ka» B0 ®paHnun oOBSCHACTCS MHOTUMH MPHYMHA-
MU, BaXXHEHIIas U3 KOTOPBIX — HEOCIa0eBaromInii
WHTEpEC K PYCCKOM KyJIbType, €€ HallMOHAJIHHBIM
OCHOBaM, BO MHOTOM OOYCIIOBJICHHBIH TEM, YTO
nMeHHO TypreHeB ObLI a1 (DpaHIly3CKMX IHCATE-
neld, KPUTUKOB W YWTATENlell OfHWUM W3 Haumbomee
aBTOPUTETHBIX UCTOYHUKOB 3HaHUI 0 Poccum.

UccnenoBarenn «3amucok OXOTHHKa» HEOAHO-
KpaTHO OTMEYalli, 4To o00pa3 aBTOPa-NOBECTBO-
BaTens, OXOTHUKA, UTPAET OMPEAEIIONIYIO POJIb KaK
B MTOCTPOEHUHM KOMITO3UIIUH IMKIIA, «CBA3BIBAS» BO-
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CIMHO KapTHUHBI YE3HOH TJyOMHKH U XapaKTepbl
TepOeB PacCKa30B M OUEPKOB, TaK U B OTACIBHBIX
pacckasax’. HecOMHEHHO, KaXJBli M3 paccKa3oB
MMEET CBOIO XYI0KECTBEHHYIO MOTHBAIIHIO, TTPOSIB-
JISIONIYIOCS B JAWHAMUKE TOPOXKICHUS TEKCTa, B
0COOCHHOCTSAX Pa3BEPTHIBAHUS €r0 KOMITO3UI[HOH-
HO-PEUEBOM CTPYKTYPBI, B CO3JaHMH OOpPa3HOIo
CTpOS IPOU3BEICHUS, UTO, OE3yCIOBHO, OTPAXKACTCS
M Ha XapakTepe ero IepeBOTYECKON HHTEpIpeTa-
uuu. TemM HEe MeHee Mbl COCPEAOTOYMMCA Ha TOU
CTOPOHE PEICIINK TEKCTa OpUTHHAJa, KOTopas CBs-
3aHa MMEHHO C aBTOPCKOW JOMUHHPYIOIIEH KOH-
ueniueil. UaTepecHo npocieanTs, Kak ¢ koHna XIX
B. 10 cepenuHbl XX CTOJNETUS MEHSUINCh TEPEBO-
JTUECKUE CTpaTernyd MPENCTaBICHUS HPaBCTBECHHBIX
JOMUHAHT PYCCKOI'0 XapaKkTepa Ha OCHOBE aHallu3a
MEpEeBOUECKON pEeleNIny OJHOTO M3 Hanbolee xa-
pPaKTEpHBIX B STOM OTHOIIICHUH PACCKa30B ITUKIIA —
«buprok», rie 0ocoOOEHHOCTH HAIlMOHAIBHOTO MHPA,
M300pakKeHHBIC C MO3HUIHUKU aBTOPa, MPOSBUIKCH B
KPU3HUCHOW CHTyallMM HPABCTBEHHOI'O BHIOOpA, KO-
TOPBIM COBEPIIAIOT U aBTOP-IIOBECTBOBATEND, U Do-
Ma, ¥ IOMMaHHBIH BUpIOKOM MY KHK-TTOPYOIIHK.

Cutyanys HpaBCTBEHHOT'O BbIOOpa oOmpesesicH-
HbIM 00pa30M CBsi3aHa CO CTPYKTYpO# croxkeTa. Jrta
CUTyalusl — KyJbMUHAIIMOHHAS, B HEH «CXOISATCS
BCE 3Tallbl pa3BUTHSA KOH(DJIUKTA, OHA MOATOTaBJIH-
BaeTCsl BCEM XOJOM pa3BUTHs cioxkera. [lockompky
peYb MIET O MEPEBOTICCKON PEIICIIHNH, MTOIMBITaCM-
Csl POCIIETUTh, Kak TypreHeB B CBOEM ITOBECTBOBA-
HHUHM «TOTOBHUT» XYHIOXECTBEHHOE pPEIICHHE CUTYya-
IIMM HPAaBCTBEHHOTO BBIOOpa, HCIONB3Yys TOT HIIH
MHOM TUI pe4eBOM opraHu3anuu Tekcra. PaccMor-
puM, KakuMm oOpa3om TypreHeB, UCXOns U3 COOCT-
BEHHOI KOHIICMIIMY XapaKTepa MepcoHaxa u odpasa
ABTOPA-TIOBECTBOBATEIISI, BHICTPAMBACT ITOBECTBOBA-
HHE, WCIIONB3yS B CBS3U C OMPEICICHHBIM JTarloM
JIBUOKEHUS CIO’KETa TOT WM MHOW THUIl peYeBOM KOH-
CTPYKIIHUH.

OKCIIOHUPYET KOH(MDIUKT OMMCAHUE BCTPEUN pac-
cka3zunka ¢ buprokom Bo Bpems rpo3sl. O6pa3 rpo-
3bl, CO3JAIOIIMN ONpPEAENICHHBIM 3MOLIMOHAIbHBII
HaCTPOU DKCIO3UITUU PACcCKa3a, BBOIUT YUTATEIS H
B DKCIO3UIUIO 00pa3a bupioka, mpencraiomniero me-
pen HaMH Kak SBJICHUE MPUPOTHON CTUXHH, €€ He-
oThbeMJIeMasl 9acTh. VIMGHHO BO BpeMs T'PO3bI, IPH
CBETE MOJHHU («Oendas MOIHUS OC8eMULa €20 ¢ 20-
n06b1 00 nozy (Typr., 156)° TypreHes mpeacTaBiser
Ham repos. Ero durypa, 3ameuaer paccka3duk,
«cnosrno evipocia uz semauw» (Typr., 155). Ortor
BAKHEHIIMI BBOJHBIM MOTHB OKa3bIBAECTCS MOTEPSH
nepBeIMH TiepeBoguukamMu  OJ. Illappsepom u U.
lanpiepuabIM-KaMUHCKHM, KOTOpBIE TEPEBOMIST
aT0 Tak: « Tout a coup, a la lueur d’un éclair
J aper¢us une haute figure d’homme, dont je me mis
a suivre les mouvements. Cette figure semblait
croitre en avangant pres de ma drojka » ‘Bopye &

78

cgeme MOJHUU A 3aMEMUIL BbICOKYIO uzypy uenose-
Ka, 30 OBUIICEHUAMU KOMOPO2O 5 HAYAL CleOUumbp.
Oma @ueypa, Kazanocb, 6vIPOCIA Neped MOUMU
opoxckamu’ (H.-K., 232)". Kak BHIHM, LEHTpaib-
HBIM TIEPCOHAYXEM 3IM30/1a B IIEPEBOIaX OKa3bIBACT-
Csl «D» pacckazuuka, Ttorga kak TypreHeB B 3TOM
CIICHE SIBHO COCPEIOTOYMBACT BHHUMAaHHE YUTATEISA
Ha JICCHUKE, NPUHHUMAIOIIEM pPEIICHHE MPOBOAUTH
OapuHa k cebe B m30y. B atoii crene TypreHes
BHHMMATEJIEH HE TOJNBKO K JCHCTBUAM JICCHUKA: OH
BBOJMT B IOBECTBOBAHHE OIOCPEAOBAHHBIA T'0J0C
paccka3uMka, KOTOpBIM OTME4aeTr, 4YTO JIoWaJb
«uLnenana mo 2pA3u, CKOIb3UNd, CHOMBIKALAChY
(Typr., 156), B To Bpems kak Poma yBEepeHHO HIarai
CKBO3b JIOXKIb W Mpak. O. Illapprep, mocuuTar He-
JOCTATOYHBIM TaKO€ JIAKOHWYHOE OIKMCAHUE IPO-
1iecca JBMKEHHUS B OPUTHHAJIE, PACIIPOCTPAHSET €ro:
«J avais du chagrin a voir ma pauvre Diane pétrir
la boue, glisser dedans, s’en dépétrer pour y rentrer
plus loin, mais sans s’écarter en quelque sorte du
courant de mon haleine et du son de ma voix » ‘/ ¢
ozopuenuem suden, Kak mosa beonas Juana mecuna
2psI3b, CKONL3UNA 8 Hell, 8blOUpANace ommyod, Ymo-
Obl UOMuU Oanvuie, HO He OMX00s. OM MeHs OAJleKo,
4Moobl UYBCMB08AMb MOe ObIXAHUE U 36VK MOe20
eonoca’ (Char., 198), BriIrodas B OMKMCAaHUE SIIU30/1a
JIETAJIbHOE OMHMCAaHUE COOAKH OXOTHHKA, Yero HeT y
Typrenesa: «41 ... xnukan cobaky. beanas most ko-
ObLTa TSDKKO IUIETaia HOTaMU T10 TPS3H, CKOJIB3HIIA,
cnoteikanacey» (Typr., 156). Temn pacckasza 3amen-
JIAETCS, YTO MPUBOIUT K COOI0 pUTMa IOBECTBOBA-
HUS M JIMIIAeT IIEPEBOJA CMBICIOBOTO M 3MOIHO-
HaJbHOI'0 3KBUBAJICHTA. DTH CYIICCTBEHHBIC OTKJIO-
HEHHUS OT OopuruMHaia B mHTepnperanuu lllapprepa
JIOIYCKAIOTCs JJOCTaTouHo yacto. Hampumep, obpas
TpO3Bl TIPENCTABICH MM KaK «ouragany ‘ypazaw’,
SBJICHHE, HE XapaKTEepPHOE i1 CPEAHEH IOJIOCHI
Poccum; BeIpaskeHne «B necy uymvb-uymo Cemienoy
(Typr., 159), xapakTepusyromiee COCTOSHHE ITPUPO-
IIbl, OH MPEICTABISICT KaK BICYATIICHHE CYObeKTa
pacckasa: «dans le bois on ne voyait guére a plus de
trois pas» ‘6 necy He ObLIO GUOHO Oaiblle YeMm Ha
mpu waea’ (Char., 203).

Hnst Toro 4roObl mepenath «3gyunviily (Typr.,
155) romoc necHuka, 4eTbIpe MEpPeBOAYMKA BHIOH-
paloT B KayeCcTBE OSKBHBAJICHTA CIIOBO «SONOTe»
‘seonkutl, 36yunviti, epomxutt’ (Char., 198; Mong.,
274; Vim., 100; Hof., 160). OgHako HI0aHCHI 3HAYE-
HUS 3TOTO CJIOBa 3aCTaBsIOT COMHEBATbCS, YTO
(dpaHIly3CKUll YUTATENb IOYYBCTBYET CPaBHEHHE C
IPO30ii, TaK KakK «sonore» — «qui a un son agréable et
¢éclatant; qui sonne bien» ‘To, 4TO UMeET 3BYK NMPH-
SATHBI ¥ TPOMKHUH, TO, YTO 3BYYUT XOpowo’ [Syn-
onymes 1947]. HanpoTus, BeIOOp IPYrMMH aBTOpa-
MU dKBUBaJieHTa «rétissantey (Del., 55; H.-K., 232;
Jouss., 160), Taxke HEpEeBOIUMOTO KaK ‘360HKUL,
36YUHbLU, 2POMKUL’, HO B 3HAYCHHH KOTOPOTO SBHO
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npeodiaziaeT cemMa «packaTa, B3pbIBa, MHOT'O 3BYKay
(«nettement dominé par 1’idée d’éclat; il suppose un
grand son, beaucoup de son» [Synonymes 1947]),
coxpassier uaew TypreHena.

B 1Byx KiItOUeBBIX MOMEHTaX paccka3za — Korja
Buprok xBaTaeT MyXHKa-BOpa M KOTJa OTIYCKaer
ero — o0pa3 jecHruKa Haubosee cOMMKaercs ¢ oopa-
30M TPO3BL: €T0 «JCENe3HbIY TOJOC «2PeMUmy.
[MonHocThi0 TEepenaTh 3PQPEKT NCUXOIOTHIECKOTO
napasienu3Ma B 000MX Cllydasix He yJaercss HA Ol
HOMY W3 TIEPEBOAYMKOB. bimke Bcex Mopomien K
nepenavye  AMOIMOHAIBHOIO  Hakajla  CICHBI
A. Mosro. Ilpu mnepeBojie CIEHbI MOUMKH KPECThSI-
HUHA OH coxpaHser o0a oOpa3HBIX CPEACTBa, Iepe-
nasasi coctosiane buproka: «zacpemen 6dpye gcenes-
uotii eonoc buproxay (Typr., 159) — «tonna soudain
la voix inflexible du Loup-garou» (Mong., 279).
«Tonner» ‘rpeMerh’ yHOTPeOSCTCS B HEIMYHOM
BbIpakeHHH «il tonne » ‘rpom rpemut’; «inflexibley
— «qui manque de souplesse; que rien ne peut fléchir
ni émouvoir; qui résiste a toutes les tentatives de
persuasion, a toutes les influences» — ‘HecrubOae-
MBbIM; HENpPEeKIOHHBIN, TBEpAbIH, HEYMOIUMBIN
[Robert 2007]. Oxnako nepeBoas ppaszy «Moruams!
— saepemen necruxy (Typr., 159), on ucmomszyer
rnaron «hurler» (crier de toutes ses forces ‘kpuyaTh
n30 Bcex cun’ [ibid.]). Jpyrue mepeBoaYMKH JIHIIB
YaCTUYHO BOCHPOU3BOMSAT CUTYAIMIO, HCIIONB3Ys
Meradopy «rpoMOBOW Tonoc»: buprok ‘zaxpuuan
2pomoswim 2onocom’ («cria tout a coup une voix de
tonnerre» (Char., 203), «s’écria tout a coup Biriouk
d’une voix tonnante» (Del., 62);, «Monuams! — 3a-
epemen aechuxy — «Silence! — cria le forestier d 'une
voix tonnantey (Del., 67), «Silence! — cria le
forestier d’une voix de tonnerre » (Jouss., 255) nm
COXpaHsis TJIaroi «tonner », HO HE TpUIaBas 3Haue-
HUS 00pa3HOCTH BBIPAKCHUIO (GKEIIE3HBIA TOJOCH:
«tonna soudain la voix dure de Loup-garou» (Hof.,
164) (dur — «désagréable par son caractere rude, sans
nuances» ‘HEMPUATHBIA W3-32 CBOCU >KECTKOCTH,
orcyrctBus orreHkoB’ [Robert 2007]). W.T.-
KamuHCKHiT cOBCeM HE MpHIAeT 3HAUCHUS JTAHHOMY
XY/IO)KECTBEHHO-U300pa3UTENLHOMY TPHEMY, UC-
MoJIb30BaHHOMY TypreHeBbIM, U TIEPEBOUT B 000HX
ciydasx HeitpanbubIM «Cria tout a coup la voix
forte de Biriouk » ‘Pazoancs eopye epomkuil 2010c
bupioka’ n «Silence ! cria le forestiery ‘Tuwuna! —
saxpuuan aechux’ (H.-K., 237, 241).

Buprok Moxer «zamuxuymuvy, Tak *e Kak 3aTu-
XaeT MPUPOJIA: «APOMOABUNL CHOKOUHBIM 20I0COMY,
«bopmomamswy (Typr., 156, 159) . Takas «compu-
POAHOCTBY» TEpOsl OTMEUAETCs BCEMH IEpEeBOINKaA-
MH, OJJHAKO COCTOSIHHE CIIOKOWCTBHS TO-pa3HOMY
npounthiBaerca umu. [.-KamuHckuit He oTpakaer
ee B mepesoze. O. appeep u JI. XKyccepango uc-
MOJIL3YIOT CIOBO « tranquille » ‘cnoxouinvii’ (Char.,
199; Jouss., 245), onqHako BO (paHIy3CKOM S3bIKE
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3TO CJIOBO YHOTPEONseTcs sl XapaKTePUCTUKH Ue-
JIOBEKa, CIIOKOWHOIO ‘IO MPUPOJE, 1O TeMIIepaMeH-
Ty, T.e. BOOOIE, MOCTOSHHO ° — «tranquille est
absolu, il désigne ce qui est calme par nature, par
tempérament ctd en général, d’'une maniére stable »
[Synonymes 1947]. bonee TouHbl B mepemade co-
CTOSIHMSI ~TypreHeBckoro repos H. [lenaBo u
M. Bumaii, KOTOpBIE NEPEBOAAT €0 ONPENECICHUEM
« calme » ‘cnoxounwii’ (Del., 56; Vim., 101), T.k. BO
(bpaHIly3cKOM $3bIKE OHO BBIPAXKAET COCTOSHHE B
onpereneHHbId MoMeHT — «est relatif, se dit de ce
qui est sans agitation, pour le moment du moins»
[Synonymes 1947], umu «pondéré», «pacuIupsro-
UMY 3HaueHUe «calmey, yTOYHsS TaKMM 00pa3om
BHYTPCHHIOIO MOTHBAIIMIO ‘HEKON MEUTUTEIbHOCTH,
KoTOpas mnpennonaraeT pasaymbe’ («idée d’une
certaine lenteur qui fait supposer la réflexion »
[Robert 2007]) . Takoii nmepeBoa HanbosIee ajaeKBaT-
HO TepefaeT BHYTPEHHIOI COCPEIOTOUYCHHOCTh
JIECHHMKA, TOTOBUT €r0 MOBEACHHE B CUTYAIlMU HpaB-
CTBEHHOT' O BBIOOpA.

HpaBcTBeHHasi cHTyalsi, BO3HHUKIIAS B PE3yJib-
Tare MyIIEBHOW OOPHOBI reposi, JBHIKET CHOKET K
KyJapbMuHanuu. OHa MPOUCXOIAMUT B U30€ JICCHHKA,
MOATOMY UHTEPhEP U MPEAMETHO-OBITOBBIC JETAIN —
YTO HEOJHOKPATHO OTMEYaIOCh HCCIIENOBATEISIMU
Typrenesa® — HecyT Ba)KHYIO CMBICIIOBYIO HATPY3KY,
cozmaBas oOpa3 Mecra NEWCTBHS, JaHHOTO B BOC-
OpUATHH pacckazurka. OIHAKO MEpeBOAYMKU CO-
CPEIOTOYCHBI Ha BOCIPOM3BEICHUH JICTANCH WH-
Tepbepa MYKHUIIKOH U30bl, KOTOPbIE HHTEPECYIOT UX
npexae Bcero. O0pa3 «reborbuion uzoywKuy, «3a-
Konmenou, HU3KoU U nycmou KoMHamol Oe3 noiamet
u nepezopoooky (Typr., 156) BeI3bIBaET pa3InIHbBIC
WHTEpIpeTanuu y ¢QpaHiy3ckux asropos. M. Jlena-
Bo u JI. )KyccepaHio B CBOMX MepeBOIaX MOCYUTAIN
HEOOXOIMMBIM IMPEACTABUTh KapTHHY OoJiee OT4Yer-
JIMBO, M B PE3yJIbTaTe B TEKCTE MEPBOTO MOSBIISACTCS
nobamieHue « elle était... dégarnie des ustensiles
que [’on rencontre ordinairement chez le paysan »
‘OHa OvLIa TUUEHA meX NPeOMemos OOMAUHell Y-
6apu, KOMopvle 0ObLIYHO GCMPEUATOMCSL 8 KPeCbsiH-
ckux usbax’ (Del., 57), a BTOpoi menaer CHOCKY,
MOIPOOHO OOBACHSS, YTO TAKOE IOJIATH M IIEPEro-
POJZIKH, OTChIJIas YMTATENs K (PpaHIly3CKOMY dCTaM-
1y ¢ H300paskeHneM PYCCKOi n30br . OIHAKO B OpH-
TMHAJIC JTAKOHU3M OINMCAHUS HE CTOJBKO MOMTYCPKHU-
BaeT OeMHOCTh M30bI JIECHUKA, CKOJBKO MO3BOJISET
nepeaath BIICYATICHHE pacCKa3dyuka, HaMEpeHHO
COCPEIOTOYMBAIOIICTO BHUMAHUE YUTATENS Ha (H-
rype @oMbl: HUIIIETa BHYTPEHHETO YOpaHCTBA H30bI
KOHTPACTHO MPOTHBOIOCTABIICHa OOTraThIPCKOH (Gu-
rype PombI, KOTOPOro HE CIOMHJIM HECYaCThs, HE
JIMIIAIA 9yBCTBa COOCTBEHHOTO IOCTOMHCTBA. J[0-
OaBJICHHBIC Pa3bsCHEHHS MM CHOCKH C IEIbI0 KOH-
KpeTH3anuu odpa3a MecTa JeHCTBHS Majo YTO MOT-
JIM TIOSICHUTB B XapakTepe buproka, Tak Kak B 3TOU
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YacTU TOBECTBOBAHHUS TPEOOTANAeT TOYKA 3PEHHS
paccka3uuka, JJisi KOTOpPOro HUILETa KPEeCThsIHCKOM
U305l — sBJIEHHE OOLIKHOBEHHOE, a ImoBeaeHne Do-
MBI — HEOOBIKHOBEHHOE, UCKITIOUUTENbHOE. Bynyun
OXOTHHKOM, PacCKa34MK MHOIO XOIUT U YXKE HE
IIEPBBIM pa3 BUAUT MY>KHUIKOE KuJbe. PomManTH4e-
CKO€ BOCHPHSATHE pacckazunkoM Dombl — «MOJO-
JIeI» — PE3KO KOHTPACTUPYET ¢ YOOTOCThIO €ro Obl-
Ta. Y NEPEeBOTYMKOB YXOIUT TYPreHEBCKHI poMaH-
TUYECKHUM MOITEKCT, OHM (PUKCHUPYIOT CBOE BHHMa-
HHME Ha HMIIEHCKOH 00CTaHOBKE W30BI, TaK Kak
(paHIly3cCKOMY YHTATENI0O WHTEPECHBI KaK pa3 MoJ-
poGHOCTH ObITA.

Tax ke, KaK B mepepade WHTEPbEPa, B MOPTPET-
HOM Xxapakrepuctuke @OoMbI HE CTOJIBKO BaXKHO, KaK
OH BBITJISIINT, CKOJILKO TO, KaK OH YBHJICH pacckas-
YHKOM: «BbICOKO20 POCHA, HIACHUCH, CLONCEH HA
Casy», «Cypogoe U MYHcecmeeHHoe auyoy, eun
CBOMCTBEHHA TOJIOXKUTEIbHAS KOHHOTAHUA: «Pedxo
MHe cayuanoce eudemv maxozo monooyay (Typr.,
157). Dtn mapameTpbl BHEHIHEro o0jMKa buproka
COXPAHSIOT MPaKTHUECKU BCE MEPEBOJUUKH, 33 UC-
kimoyenneM ['.-Kamunckoro, KoTopslii 1aeT SKBUBa-
TeHT «un homme aussi beauy ‘xpacuswiii’ (H.-K.,
234), He nepenaBasi 3HAYCHUS «CHUIIBHBIN, KPEITKOTO
CIIOXKEHUSI MOJIOJION MY>KUHHA»; OpaBbIif, CTaTHBIH
myxkanHay [[Jane 1979]. OgHako XxapakTepucTHKa
reposi B Tekcte TypreHeBa «cmeno 2asoeiu Hebob-
wue xkapue enazay» (Typr., 159) y mHOrUMX (ppanirys-
CKHX aBTOPOB BBI3BIBACT 3aTPyIHEHHE, U IPU Iepe-
BOJIC TIOSIBJISICTCSI OTpHIIATENIbHAS KOHHOTAIIMS
«maneHvkue enazkuy («petits yeux» , «peu ouvertsy
(Del., 28; Vim., 103; Jouss., 247)), mnpuuem
3. lllappeep Jnenmaer WX HEOAWHAKOBOTO IIBETA!
«aironsy (Char., 200). Tonsko A. MOHT0 yiaBiu-
BaeT JTOT HIOAHC W MPEANOYUTAET HE MEPEBOJIUTH
«HebobUiUe» COBCEM BO H30eKaHUE HEaJeKBaTHOTO
BOCIIPHSATHS T€POsi, OHAKO M 37IeCh TEPSCTCS Bax-
HBIA CMBICJIIOBOM aKIIEHT OpUTHHAaa, COeAMHUBILETO
B XapaKTEpUCTUKE B3MIISA[A TIEPCOHAXKA Hapeuue
«CMETIO» U OTIpe/IeNICHHE «HEOOIbIIne».

Baxnyto posib B co3iaHUM OOJIMKA IMEPCOHaXa
urpaer ero npospuie — buprok. OHO JaeT Ha3BaHHE
BCEMY paccKazy W HalpaBlisieT YUTATENLCKOE BOC-
npustue. CMBICI CIIOBa TOSICHSET caM aBTOP B CHO-
CKe B Hayalne pacckasza: «buprokoM HasbIBaeTcst B
OpoBckoli ryOepHUH YElIOBEK OJAWHOKHHA M yrpro-
Mmeiid» (Typr., 157). Xoremock ObI OTMETHTH, YTO
nepBasi MyOJIHMKaIMs paccka3a 3TOM CHOCKH HE UMe-
na u Obima nobGaBieHa TypreHeBBIM IMO3JHEE, Tak
Kak He TOJBbKO (PaHILy3CKOMY, HO U PYCCKOMY YH-
TaTENo AUAJICKTU3M «OMPIOK» ObLT HemoHsATeH. O-
HAKO Bce IMepeBOMYHMKH, Kpome A. MoHro, yxe B
3arjaBUM OOBSCHSIOT 3HAYCHHUE CJIOBA «OHMPIOKY,
JIAf0T MOIPOOHBIE KOMMEHTApUH, T. €. OHH HIYT OT
TEKCTa K Ha3BAaHHMIO: NPOYMTAB PACCKa3, OHH YXKe
coctaBuin MHeHHe o buproke. K Tomy ke A. Monro
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u M.-P. l'odman BMecTO mpo3BUIla HA3bIBAIOT JIeC-
Huka «Le Loup-garou» ‘0bopomens,; Hearooum’, 9T
3HAYUTENILHO HW3MEHSET CMBICIOBOE HAIOJIHEHHUE
nranekTu3Ma. Tak TepsieTcsl OueHb BajkHas B Xapak-
TEPUCTUKE Teposl JeTajb, IOCKONBKY IIOBEICHHE
buproka He COBIaAaeT CO CMBICIOBOM JOMHUHAHTON
3TOTO TPO3BUINA, TeM OoJiee UYTO aBTOp, TypreHes,
JaeT CBOEMY TIeporo «roBopsmiee» umia — Doma,
CMBICII KoTOporo Bocxoaut k Epanrennto. doma —
«4EeJI0BEK, KOTOPBIA YIIOPHO CTOUT Ha CBOEM, HE Be-
pUT o4eBUAHOMY» [amocTon doma He XOTeNl BEpUTH
B BockpeceHue Mucyca Xpucra 10 Tex 1op, Moka He
npukocHyics K ero panaMm]» [Cem. 1998]. @oma y
TypreneBa, 1€iCTBUTENBHO, YIIOPHO CTOMT HAa CBOEM
— 80p0OBAMb HUKOMY He cledyem, He BEPUT OYEBU-
HOMY (COMHEHHE): HEe X0UeT MPU3HATH 32 MYKHKOM-
MopyOIIMKOM TIpaBa BOPOBAaThH JIO TEX IOp, IOKa,
OTYasIBIIMCh, MYXUK-TIOPYOIIIMK HE CphIBacTCS Ha
Ooynr. Kak BuanuM, nMsi cOOCTBEHHOE BBITIONHSET HE
TOJPKO HOMHHATHBHYIO, HO W XapakTepollorHye-
ckyto ¢dynkmuio B pacckaze. IlepeBoas pacckas,
A. Mosnro, JI. Xyccepanno u M. Bumaii marot cHo-
cky: «Foma — Thomasy. ms anoctona Thomas Bo
(dpaHIy3CKOi SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa «TrOBOPS-
niee» (Tak xe, kak doma B pycCcKoM S3bIKE), U MPO-
BEJICHHAs TMapaJijiefb TO03BOJSET YUTATeNlo0 Iepe-
BOJIHOTO  TEKCTa  JIydlle T[OHATh  3aMbICell
. C. Typrenesa.

Oco00ro CMBICIIOBOTO M SMOIMOHAIBHOTO 3(-
¢dexra TypreHeB IOCTHraer MPOTHBOIOCTABICHHBI-
MU B CEMaHTHYECKOW KOMIIO3UIIMK 00pa3amu spKo-
ro cBeTa rpo3bl Ha yiuIle U caaboi JIyduHbl B U30e
JIECHUKA: «...NpU C8eme MOIHUU YBUOAT HeDOTbULYIO
u3oywKy ... M3 00H020 oKouieuka mycKkio CGemui
oconek», «Jlyuuna eopena Ha cmone, NeYAIbHO
scnvixusas u nozacasy (Typr., 156). O0Opariaer Ha
ceOss BHMMaHue TOT (HaKT, YTO TOJBKO OIUH H3
(bpaniy3ckux aBTopos, JI. Xyccepanmo, ucmnonb3yer
Ka3aJioch Obl TOJHBIN 3KBHBAJIECHT K CIOBY 7THYCK-
aviil’ — «terney» (Jouss., 245). Bce octanbHbIC TIEpe-
BOIAT Kak «faibley ‘crabwuii’ (Char., 199; Del., 56;
Mong., 275); «petite» manenvxuti’ (H.-K., 232);
«pauvrey ‘6eonviti’ (Vim., 101). AHamu3 3Ha4YeHUsS
« terne » TOKa3bIBaeT, YTO B HEM MPUCYTCTBYET HIO-
aHC « qui n'attire ni ne retient I'intérét; sans couleur
et sans force, sans expression» ‘He IpHBIEKACT
BHHMMaHUs, OECI[BETHBINH, OECCUIIBbHBIN, HEBBIPA3H-
tenpHBIA’ [Robert 2007]. Kak BuamuM, B 3TOM ciiy4ae
MepeBo]] He HapyllaeT CEMaHTHUKY TYpPIreHEBCKOTo
TEKCTa W TepeAacT CYIIECTBEHHBIH IS SMOIHO-
HAJIBHOT'O BOCIIPUATHSI CMBICJIOBOM OTTEHOK. BaxHo,
4TO CIleHa OyHTa MY>KHKa B U30€ MPOUCXOINUT «HpuU
ceeme ponapsi» (Typr., 160), T. e. Typrenes, MeHss
OCBEIICHHOCTh MeCTa JCHCTBHS, YCHIIMBAET CMBI-
CIOBOM mnoreHuuan curyauuu. [loaToMy mnepeso-
JUUKaM TIPHUIIUIOCH JIaBaTh CHOCKH C OOBSCHEHUSMH
TOT'0, YTO TaKOE JyYHHA, WM HCIOIb30BAThH OIHCA-
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TENBbHBIN TIEpEeBOA: «une tige de fer portant une
loutchine» ‘srcenesmvlii  cmepoiceHb, 6 KOMOPOLIL
ecmasaena ayuuna’ (Char., 199) u CHOCcKa;
«loutchina» (Del., 57; Jouss., 246) u CHOCKa; «un
bdton de résine» ‘nanouxa co cmonoi’ (Mong., 275)
M 3aTEKCTOBas CHOCKA; «un lumignon — un bdton de
résine» 3axNCHCEHHLI KOHYUK (humenis — Nalo4ka co
cmonou’ (Hof., 161). IIpu 3ToM, Kak U3BECTHO, Te-
psAercs 3cTernyeckas (QYHKIUSA XyI0KECTBEHHOIO
TEKCTa U CMBICIIOBAs Harpy3ka oopasa ociaalssercs.
B mepesone . I'.-Kamumckoro ydmHa mpeBpaiia-
ercs B « une torche » ‘haxen’ (H.-K., 253) 6e3 xa-
KHX-JIN00 00bsicHeHuit. [lo-BugumMomy, oopas dake-
Jla BO3HMKAET B CO3HAHHMHM MEPEBOIYMKA TIOTOMY, UTO
ropsias JyduHa 1o ¢gopme cBoeil HarmomuHaer ¢a-
ken. Takum oOpasom I'.-KamuHCckui feiaer akieHT
Ha OOpa3HOH acCOIMAaTHMBHOCTH BOCIPHUSATHS, MPO-
BOJISI aHAJIOTHIO C U3BECTHBIM (hPAHIy3CKOMY YHTa-
TEIT0 CIIOCOOOM OCBEIATh TEMHOE TTOMEIIICHHE.

JnamornyHocTh KOMIIO3UIIMK paccKkaza Mpes-
CTaBJIIET OCOOYI0 TPYAHOCTh Npu mepeBome. He-
CMOTpSI Ha TO YTO PAacCKa34YMK HE SBJISICTCSA CTOPOH-
HUM HaOJIFOJaTeIeM — ero OTHOIICHUE MPOSIBIIICTCS
4yepe3 NpsAMyI0 OUEHKY («f nocmompen xpyeom —
cepoye 80 MHe 3aHbLIO. He 8eceno GOUmU HOUbIO 6
myxcuyxyro uzoyy (Typr., 157)), — ©IMEHHO neTanw,
caMble TOHKHE IITPUXH BOCCO3JAIOT IMEpPE] YuTaTe-
JIEM TIOPTpeT TiaBHOro repos. Clemnyer OTMETHTb,
YTO Tepeaada MPsAMOH OLCHKH HE IPEICTaBISIET
CIIOKHOCTH JUTs (DPaHIly3CKUX MEPEBOUNKOB.

Pacckas3unk, cocTaBUB yXKe IEPBOC MHEHHE O
JICCHHMKE, TPUBOIUT OT3bIBBI O HEM MY>KHMKOB. Tak
MPU CMEHE TOYKM 3PCHMS PACKPBIBACTCA €Ie OIUH
IJIaCcT B XapakTepe nepcoHaxa. OpaHIly3cKUM aBTO-
paM HEMpoCTO ObLIO MHTEPIPETHPOBATh M Iepeia-
BaTh OTHOIICHHUE K BUPIOKY MECTHBIX MY>KHUKOB, KO-
TophIe «bosinucek eco kak ocusay (Typr., 157), Tak kak
peub KPECThsIH HAIOJHEHA Pa3rOBOPHBIMHU BBIparKe-
HusiMH. «Macmep ceoezo odena» (Typr., 157), mec-
HUK BO (PpaHI[y3CKMX TEKCTaX MPEACTACT «aKmueé-
woimy («il n’y avait jamais eu un homme si actif»
(Char., 200), «jamais homme n’avait eu son
activitey (H.-K., 234)); «b6oumenvnvimy («remplir
avec autant de vigilance les fonctionsy (Del., 58));
«He umerowum cede pasnvixy (« jamais on n’avait
vu son pareil» (Mong., 276; Hof., 161)). He naxo-
JTUTCS TTOJIHBIX DKBUBAJICHTOB K 000POTaM «u HUUEM
€20 63AMb HeAb3A: HU GUHOM, HU OeHbeAMU, HU HA
Kakyio npumanky He udemy. B nepenaue xapakre-
PUCTHKH «cuieH, deckamsp, U 1080k kax becy (Typr.,
157) TepsieTcst CMBICIIOBAsl HATIOJTHEHHOCTH BBIpaKe-
HUs, TaK KaK BCE IEPEBOMYMKH HCIIOIB3YIOT BBIpa-
)eHue «comme un diabley ‘ouenw, cunvho, yoicacrno’
(Char., 200; Del., 58; H.-K., 234; Vim., 103; Jouss.,
247; Mong., 276; Hof., 161), B KoTOpOM OCHOBHOE
3HAUCHHME CBSA3aHO C IOKAa3aTe/IeM HHTEHCHBHOCTH
HNPENNPUHATHIX TCHCTBUI.
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[pencrapiss 4uTaTENIO JUATOT PAaCcCKa3z4HKa C
Buprokom, TypreneB ¢pukcupyeT BHUMaHHE Ha TOM,
KaK CTaJKWBaeTCs] B CO3HAHWU IIOBECTBOBATEIIS
orieHka DOMBI MyXHKaMH H €ro COOCTBEHHOE BOC-
npusTHe yBUAcHHOro. Korma OapuH TOBOPHUT, YTO
CIIBIIIANT O JIECHUKE, YTO TOT HHUKOMY «CHYCKY He
Odaemy, BuUpIOK OTBeuaer, 4TO «cnpasisem ceo0io
doicHocmyby (B TIEpeBOJIaX HEUTPATHLHOE «BBITIOJN-
HSIIO CBOM O0SI3aHHOCTH») M UTO «0APOM 20CNOOCKULL
xneb6 ecmv e npuxooumcay (Typr., 157) (nepeso-
TIATCSL «HYIHCHO 3ACTYICUMDY, «HE BOPYIO XNeb, KO-
Mopbwlll em», «He credyem ecmb bapckuil xa1eb, Huue-
20 He O0enasy, «HYJICHO e2o 3apabomamuvy). «Huko-
My CIIYCKY HE JIJaBaTh» 3HAUUT «HE IIPOINATh KOMY-
mbo, HE OCTaBIATH 0e3 BO3ME3AMS MPOCTYIKH,
BpeAHBIE neHcTBUS U T. IL.» [@paszeon. 2008], «ue
OCTaBUTH O3 HaKa3aHWs, HE JIeNaTh MOOJIAKEK KO-
My-n60» [@pazeon. 1978]. Ho ®oma He Haka3biBa-
€T, OH CTOPOXKHT, UCIOJIHSISA CBOM JONT TakK, KaK OH
ero moHuMaeT. BeIpakeHue «Huxomy cnycky e oa-
euwiby TIEPEBOIUTCS Kak «traquer le pauvre mondey
‘mpasumv  necuacmuvii  Hapoo’ (Char., 200);
«impitoyabley  ‘6ezocanocmmuviii, becnowadHwvll’
(Del., 59; Hof., 162); «sans pitié» ‘ez ocarocmu’
(Mong., 277); «ne pardonne a personne» ‘HuKomy
ne npowaewn’ (H.-K., 235; Jouss., 248), HecMOTps
Ha TO, YTO BO (PaHI[y3CKOM S3BIKE CYIIECTBYIOT
(dpaseonoru3sm «mener qn tambour battanty ‘aep-
)KaTh B pyKaX, Iep>KaTh B ©KOBBIX pyKaBHUIIaX, CYypPO-
BO 00XOJIUTHCA, HE JIaBaTh CIIYCKY; HE JIaBaTh Iepe-
JBIIIKH, HE 1aBaTh HU OTABIXY, HU CPOKY’, a ¢ 1875
I. B clioBape 3a(UKCHPOBAHO BBIpaKEHHE «a la
redresse», OBIBIIMI aproTU3M, MEpeUISAINi B pas-
TOBOPHYIO p€Yb, YIIOTPEOISIEMbIil 0 OTHOLICHHUIO K
YeIOBEKYy, «CIIOCOOHOMY Haka3aTh TeX, KTO €My
nporuBoneiicTByer». Takum 00pa3oM, B HEKOTOPBIX
MepeBoJjax CoO3HaHWE HPABCTBEHHOTO jaoira buproka
MPEACTABISACTCS KaK TPOSBICHUE >KECTOKOCTH |
Oecromaanoctd. HeoOxomumMo OTMETHTH, 4YTO B
MOJITEKCTE ATOM HEOONBIION 0 00BEMY CIICHBI KPO-
€TCsl OTBET Ha KpaliHe BaXKHBIM ISl IOHUMAaHUS pycC-
CKOT'0 XapakTepa BOIPOC: «II0YeMY BCE MYXKHKH He-
HaBUIAT Buproka?»: HEHaBUCTh MY)KHKOB K CBOEMY
Opaty MyXHKy, oXpaHsoneMy 6apckoe 100po, 3H-
JKJIETCA Ha TOM, YTO OH, TNOXKallyi, €IWHCTBEHHBII
BO BCEM Ye3JI¢ YeTIOBEK, JIJIsl KOTOPOro BOPOBCTBO HE
MOXeT OBbITh He Haka3aHo. OJIHAKO ero MOBE/ICHHE B
OIKMCHIBAGMOM CUTYyallMM CTaBUT IIOJ COMHEHHUE
CIPABEUIMBOCTh BBIHECEHHOI'O €My KPECThSHCKHUM
MHPOM IIPUTOBOPA.

BaxxHbIM cpencTBOM co3maHusi 00pasa CITy)KUT
peyb JIeCHUKa, MoJlaHHas B pacckase Ha (oHe pede-
BOT'O BBICKa3bIBaHUs ero jouepu. O0a miaHa coemm-
HSIET aBTOPCKAsl peub, B KOTOPOM MpeodiaatoT riia-
roJibl, 0003HAYAIOIINE HE TOTBKO MPOIECC BBICKA3bI-
BaHUS, HO TaK)Ke YyBCTBA M JCHCTBHUSA, COIYTCT-
BYIOIIIME MY, B TO BpeMsl Kak (ppaHIly3CKHE ITepPeBo-
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YUK KMCIIOJIb3YIOT B OCHOBHOM HEHTpasbHBIC Ija-
r'OJIbl — «KTOBOPHUTH» U «OTBEYATHY», B KOTOPBIX ITOTE-
PSHO CTHIIMCTHYECKOE CBOEOOpas3ne peyeBoil xapak-
Tepuctuku. Peur buproka Gorarta pa3roBopHoOH Jiek-
CHKOH, TIPOCTOPEUMSIMU: «4All», «OKDOMS», «BUULDY,
«KOUY», «A IMAK 5, NONCATYU, U NPO3EBAIO €20).
«Mbt e2o oyxom novimaemy» (Typr., 158, 159), roBo-
puT JecHUK. [lepeBOMYMKH MO-pa3sHOMY MOIAXOMIAT K
nepeaade BbIpakeHUs. HeKoTophie BBIACISIIOT HIO-
aHC 3HAYCHHS «OBICTPOX»: «empoigner en un tour de
mainy ‘cxsamums 6 0éa cuema’ (pasr.) (Char., 202);
«prendre bientoty ‘Gvicmpo eozvmem’ (Del., 61);
JpyTHe YIIYCKAaIOT €ro: «attrapery ‘noumams, cxéa-
mums’ (Mong., 279); «surprendre» “3acmagamy,
3axeamuleamov epacniox, 3acmueams’ (H.-K., 237);
«mettre la main au collety ‘cxeamums, cuyanams’
(Hof., 163). M xorsa JI. XKXyccepanao HCIIOIb3yeT
CJIOBO BO3BBILICHHOTO CTHJISL «pincer prestement
Tlosums, cyanamo Hcueo’ (Jouss., 250), B CHOCKE OH
00BsICHSCT: «doukhom, He nepeeods Ovixawus, m.e.
ovicmpo. Bvipasicenue npuuinio om «gvlnums 00HUM
oyxom». OHO OuYeHb uwacmo ecmpeuaemcs 8 OblLiu-
Hax»; OH €IMHCTBEHHBIN IBITACTCS NIepeaaTh 3HaUe-
HUE «HA OIHOM JbIXaHHUH». B aBTOPCKOM BOCHpH-
SITUM  «MOHEHbKUIl 20710coK» NO04YKu buproka, Ha
KOTOpPBIH oOpallaeT BHUMaHUE PACcCKa3uMK (TOHCHb-
kil — «petitey ‘manenvxuil’, «fluettey» (Hof., 160),
HO JaHHOE 3HaueHHe (PUKCHPYETCS B CJI0BAPE TOJIb-
ko ¢ 1858 r., nukak He nepeBoautcs y Lllappoepa u
I'.-Kamunckoro), momydaer AOMOMHUTENBHYIO Xa-
PAKTEPUCTUKY ¢ MaHEepbl TOBOPUTh: OHA MPOU3HO-
CHT CJIOBA «e06a GHAMHOY, «(NPOUIENMANAy,
«Ynumoii (e muteparyproe ‘Ymuta’l)», npozoeo-
puna oua, euwje 60iee NOHYPUS CBOE NEUATbHOE U~
yukoy» (Typr., 157,158). Pacckazuuk «moactpanBa-
ercs» TOJ pedb JIECHHKA M €ro JIOYKU: «3HAThy,
«aapy, YTO KpaliHe Ba)KHO: B 3TOM IPOSBIIACTCS
CTpeMJICHHE paccKa3uhKa pacroliokUTh k cebe Do-
My, 3aCTaBUTh €ro pacKpbIThCcsa. OJHAKO 3TOT BaX-
HBIA CMBICIOBON 3 (EKT OpHrHHaia MpPaKTHYECKH
HEBO3MOXKHO TIepeAaTh 3KBHUBAJCHTHO Ha YYXXOM
SI3BIKE, XOTS HEKOTOPBIC IMEPEBOAUMKH IBITAIOTCS
ClleNaTh 3TO C IOMOIIBI0 JIGKCHYECKUX CPEICTB
(«doncy ‘umax, max’, «apparemmenty ‘6eposmmo,
no-suouUMoMy, ouesuono’, «probablementy ‘sepo-
SAMHO, B03MONCHO') WU CHUHTAKCHYECKHX (HAmpH-
Mep, UCIONB3ys MPSMON MOPSIOK CIOB B BOIPOCE),
nepenaromux dPdexkr mnpocropeyHocTH. buproky
MPUXOIUTCS XOTs Obl HEMHOT'O paccKas3aTh OApHHY O
ce0e, HO JieNaeT OH 3TO HEOXOTHO, OTBEYAET OJHO-
CIIOKHO. beccrnopHo, BO BceX pedeBBIX BBICKAa3bIBa-
HUSX TpeobiiajaeT aBTOpCKas TOYKa 3PEHHUsS, KOTO-
pasi opraHu3yer W KII0UYEBYIO CIIEHY pacckasa — CIo-
JKETHYI0 CHTYaIlMI0 HPaBCTBEHHOTO BBIOOpA, sIB-
JIIOIIYIOCS CMBICJIOBBIM IIEHTPOM pacckasza, Koraa
KOH(IMKT JOCTHTaeT CBOCH KyJIbMHHAIIMM KaK B
COOBITHITHOM, TaK M B DMOI[MOHAILHOM IUIaHE. DJTa
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CIIeHa MpeBapseTCsl BAKHBIM 3aMEUYaHUEM paccKas-
yrka 00 arMocgepe, IPeAIIeCTBYIONIEH ACHCTBHIO:
«KY3HEYUK KPUYATL 6 YVery... O0NHCOUK CMY4an no
Kpblile U CKOMb3UL NO OKHAM, Mbl 6Ce MOIUAIUY
(Typr., 160) — Takoit ObuTa TIPEATrPO30Basi CUTYAIHS
B n30e. K Tomy >xe meradopuueckuii o6pa3 Tpo3bl,
pa3BepHyThIH TypreHeBeIM B mapajuieib ¢ IPUPOA-
HOM CTHXUEH, Takke onpenensier armochepy B nzde
BO BpeMs OyHTa MYKHKa-TIOpyOIIrMKa, KOTOPBIH yT-
poxaer dome, He cTeCHSACH OapHHa.

B meHTpe mpoucxopsmero — pacckazuuk, €ro
MOHUMAaHHE TOT'O, YTO MPOUCXOIUT, HO ITO MOHUMA-
HUE CKopee 0003HA4YeHO, YeM H300pakeHo. Typre-
HEB — MAcTep «CKPBITOT'0», «TAHOT0» ICUXOJIOTH3-
ma'’. BHyTpeHHee COCTOSIHHE Iepos, H3MEHEHHs,
MPOUCXOMAIINE C HUM, OH, KaK MPaBHJIO, MeperaeTt
OTOCPEIOBAHHO, Yepe3 MUMUKY, JKECTBI, OCTaBIISS
MPOCTOP BOOOpaKEHHUIO YHuTaTENs. Pacckazumk Mod-
YHUT, HO €r0 BHYTPEHHSA pedb (DUKCUPYET TO, YTO OH
BUJUT W 4yBcTBYyeT. CHaydana JECHUK TOBOPUT «C)-
POB0», OH «CUOUM OKOIO CMOAA, ONEPUIUCH 2008010
na pykuy (Typr., 160) u He OoTBe4aeT Ha MPOCHOBI
Myxuka. Mondanue takxe sBiserca y TypreHera
CPEICTBOM CO3/aHMs Xapakrepa. BHemHe buprok
TBEpJ] B CBOEM MHEHHH («Bopogamv Hukomy He
cnedy, «A mol 6ce-maxu 60posams He X00U»), 3aTeM
Kak OBl ompaBjabIBacT cebsi: « mooice uenrosex noo-
HeBObHYIIL: ¢ MeHs e3viyym. Bac 6aroeamv mosice
ne npuxooumcsy (Typr., 160, 161). IIponznocutcs
BCE DTO B MPHUCYTCTBHH PaCCKa34MKa, KOTOPBIH, IO
CYTH, SIBIISICTCS JUIS HErO TEM CUMBOJIOM HaKa3aHWUS,
paau KOTOPOro OH «HE JaeT CIycKy». buprok, mon-
YHHEHHBIN TakoMy ke OapuHy — « Yerosex nooue-
60/1bHbIIL», B HEKOTOPBIX TEPEBOIaX 3aMEHsIETCS Ha
«serfy ‘kpenocmmuoii’. Ho «kpemocTHOW» — 3TO B
MEpBYI0 OYepelb COIHMAIbHOE TONOXKEHHE, a BO
¢dpa3ze buproka BaXxHO, YTO «IOAHEBOIBHBIN» — 3TO
YEJIOBEK, «CIPABIIAIOIIANA CBOK JTOJKHOCTBY. Y 1ad-
HBIMHM, Ha HAIll B3TJISA[, SIBJISFOTCS BBIPAKCHUS «je ne
suis pas mon maitre» ‘1 e xozaun cebe’ (Mong.,
282) u «¢a ne dépend pas de moiy mo ne 3a8ucum
om menst’ (Hof., 165). KoHeuHo, BBIpa3sUTEILHOCTh
Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA HE COXPAHSETCs, HO CMBICIIO-
BOW HIOAHC INEPEBOYMKU TIEPENAIOT TOBOIBHO TOY-
HO.

Cnoa bupioka «4 Ovl e2o, 015 6auteti MUIOCMu,
6 YUYIaHYUK 3anep, — ... — 0a 8uuib, 3acos...» (Typr.,
160) cBHAETENBCTBYIOT O TOM, YTO JIECHUK MTOHUMA-
€T MY)KHKa U COYYBCTBYET €My, HO C HETO «B3bI-
HIyT», EMYy «HE MPUXOAUTCS» JKAJIETh KPECThIHUHA.
Buprok meITaeTcss ype30oHUTh MY)KHKA, TaK Kak BCS
3Ta CIieHa MPOUCXOJNT pH Oapune: «/Tvsan moi, ymo
au, ymo pyeamwvcsa g30yman? C yma couten, 4mo
au?» (Typr., 161). Koundaukr, nepexruBaeMblii bu-
PIOKOM, TOWUCTHHE TPAardYecKHii: B HEM OOpIOTCS
YyBCTBO AJIOCTH M CO3HAHHE JIOJIra, KOTOPOE Jelia-
eT MPHUHATHE PEIICHUS OYCHb TSDKENIBIM JIJIS JICCHH-
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ka. OnHako 3Ta Oopb0a NepesaHa TOYHOU (pUKCAIH-
eii BHeIHel (HopMbl ee TPOSBIICHUS PACCKAZUHKOM.

KynemunHanmonHast — ciieHa  sIBISieTCSt  OYEHb
CIIOXXHOM B PEYEBOM OTHOIICHHWH: OapHH MOIYHT,
MYXHK TPOU3HOCUT MOHOTOHHO «omnycmuy, bu-
PIOK MOBTOPSIET OJHO M TO KE: «BOPOGAMb HUKOMY
He cnedy. TypreHeB HampablisieT BHUMaHUE YUTaTe-
7S HA JMAJIOT, OJHAKO JUAJOTHYHOCTH CUTYAI[UH
BHeIHss. J[uanor — 3To, B CYIIHOCTH, MOHOJIOT MY-
KHKa, COMPOBOXKIAeMBbIH KOMMEHTaphUeM paccKas-
YHKa, TepeNalolliM HHTOHAIMIO ToBopsmero (y
MYXHKA TOJIOC «TITyXOH W Pa3OUTHII», «yHBLIOE OT-
YastHAE», €0 «IIOJEPTUBAIIO, CIIOBHO JIMXOPaJKa ero
konotuna» ( Typr., 160, 161)). TypreneB Tax BHI-
CTpaWBaeT 3Ty CIICHY, YTO IIEPEBECTH €€ O4YeHb
TPYAHO, IOATOMY TIEPEBOIYNKHI COCPEIOTAUHBAIOTCS
Ha (pUKcalMy BHEIIHErO COOBITHS, IMBITAIOTCS Kak
MOXHO TOYHEE MEPEBECTU CJIOBA JIHAJIOra.

Baxxno 3amerutsh, uro Typrenes, co3naBas o0pas3
peun buproka, HCIONB3yeT PUTMHUYECKUI IOBTOP
repoeM Takux Qpas, Kak: «3HAIO 5 8acy, «a mo y Mme-
HS, 3Haewwb?» U «0a s mebsy, «oa s ezon (Typr.,
160,161). Takue MOBTOPHI HE TOIBKO SBISIOTCA CTH-
JUCTUYECKUM CpPEACTBOM MMHUTAIIMHA YCTHOW pasro-
BOPHOH pE4Yd, HO U IOMOTaKOT PaCKphITh YCTOWYH-
BYIO UEpTy XapakTepa JIeCHWKa. BUpIOK ciequTt 3a
MOPSIIKOM, «CTIPABIISIET CBOKO JIOJIKHOCTB Y, ITOITOMY
€ro BBICKA3bIBAHUSI HE BOCIIPHHHMAIOTCS YIPOXKAFO-
e, OHW «UIs TopsiaKa». B pesynabpraTte KOHe4HOE
«0a 5 e20» He TMPUBHOCUT HECOOTBETCTBHUS CIIOBA M
JEWCTBHSI, YUTATEIb TMOHUMAET, YTO 3TO TOJIBKO
MpHCKa3Ka y JiecHHKa. 1 4To camoe riaBHOE, Takue
MOBTOPHI — MOKa3aTeNb TOro, YTO BUpIOK He BCTyma-
€T B JUAJIOT ¢ MY>KUKOM. DTO TIPUCIIOBHE YElIOBEKa,
KOTOpBII OCTaeTCsi MPU CBOEM MHEHWH, YTO «BOPO-
BaTh HE clen». Bo (paHIy3cKuX TeKcTax IMOBTOP
nepenaercs Mmo-pa3HoMy M yTpauyuBaeT CBOKO Xapak-
TEPOJIOrHYECKYIO0 (PYHKITHIO.

Oopariaer Ha ce0s1 BHUMaHUE TO, YTO, B OTIIMYUE
OT AMOIIMOHAJILHON peyu MY)KHMKa, MHTOHauuo bu-
pIOKa paccka3uuK He TepelaeT, 4TO MOXKET OBITh
WHTEPIPETUPOBAHO KAK OTPHUIIATEILHOE OTHOIICHHE
K MPOUCXOASIIEMY, Bellb OaprH 3HACT CIIOKHBILEECS
B Hapozae MHeHue o dome. TeM BaxkHEE TO COCTOSI-
HUE «KpalHero M3ymileHHs» OapwHa, B KOTOPOE OH
MPHUXOAUT TIOCIE TOro, Kak Buprok «epemumy» Ha
KpECThsIHMHA, BBITAIKUBACT €r0 BOH: « Youpaiics K
yepmy co ceoell 10uiadvbioy W KPUYHT Ha OapuHa:
«He TpoHbTE, OapuH! — KpUKHYT Ha MEHS JIECHHK)»
(Typr., 162). Bo dbpaniy3ckoM s3bIKE HENb3s Tpam-
MaTHUYECKU TepeliaTh pasHUIy «KPUKHYTb KOMY-
JM00» U «KPUKHYTh Ha KOro-JIN0O», U BCE MEPEBO-
JUUKU TEPSIOT TaKoW Ba)KHBIA HIOAHC. TOJBKO
M. Bumdii ucionb3yeT TIarol «apostropher » ‘pes-
K0 3a2060pums ¢ kem-1ubo’ (Vim., 111), packpbiBas
MPEACTbHYIO HAIIPSDKEHHOCTH B COCTOSTHUH Teposl.
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Kommnosunmonno TypreneB oOpamiisieT KyJIbMU-
HAI[MOHHYIO CHUTYaIlMI0 PEYEBBIM BbICKa3bIBAHHEM
bupioka: «Ok ezo, kakou noaun, — 3amMemun 1eCHUK,
— nepexucoams npuoemcsy (Typr., 160) u «snamo,
dooicouxka-mo eam He nepexcoamsvy (Typr., 162).
TypreneB ocTaBisieT YHUTATENO BO3MOXHOCTH Ca-
MOMY OOBSICHHUTH 3arajiky moctynka ®omel, He J0-
KHUAAsICh, KOTJja Ha BOIPOC OTBETUT CaM aBTOp HIIU
ero repoil. Oto 3ameuanue U. I'.-Kamunckui,
N. enaBo, M. Bumadii nepeBonsT, He YUYUTHIBAs €ro
POJIH B CIOXKETHOM TIOCTPOCHHH: « 00AHCOUK CKOPO He
saxonyumcsay. B nepesone 3. lllappbepa cMbICH BBI-
CKa3bIBaHUS (B 3HAHWU JIECHUKOM XapakTepa IpH-
pPOAHOrO SBJIEHUSA: MENKUM MOPOCAIIUN JOKINUK
MOKET MATH JOJIr0) U3MEHEH — OTpakaeT HeTepIie-
Hue OapuHa: «attendre ici la fin de la pluie, vous
n’en auriez pas vous-méme la patience» ‘xcoamoe
30eCb OKOHYAHUsL 00XHCOSL 8aM CAMOMY MepneHus He
xeamum’ (Char., 206).

[IpumeuarensHo, 4To TypreHeB JMIIAET MY>KH-
Ka-TopyOIMKa WHIUBHIyalbHBIX 4YepT. Ero mopt-
per mpenenbHo 00001IeH («MCITUTOE, MOPIIMHUCTOE
JIUI0, HABUCIIIME JKEIThIe OPOBH, OECIIOKOMHBIE Iia-
3a, xyneie wieHs» (Typr., 160)), kak JUIIEHBl HH-
JUBHIyaJIbBHOCTH €ro yrpossl buproky: « Hy Ha,
elllb, Ha, TI0JaBUCh, HA, AyIIEryOell, OKassHHBIN: mei
xpuctuanckyio kposb» (Typr., 161). On mpousHo-
CHT TO, YTO MOT OBbI CKa3aThb BbUpPIOKY J11000 TaKoit
K€ KPeCThIHUH (BCIIOMHHUM BBICKa3bIBAaHHE JIECHUKA
«BCE Ballle CEJI0 BOPBI»).

Takum o0pa3oM, B pacckase «Bbuprok» npencras-
JIEHBI TPU WIIOCTACH PYCCKOTO HAIMOHAJIBHOTO Xa-
pakTepa: TepreHHue, OYHTapCTBO M CO3epIaTelib-
HOCTb, MPOSBHUBIINECS B KYJIbMHHAIIMK TPOHU3BE/EC-
HUS, OJIHAKO (PAHIY3CKHE MEPEBOAYMKH COCPEIO0-
TOYEHBI Ha UHTEPIPETALIMN KAKOW-TO OJTHOM U3 3TUX
YepT HALMOHAJIBHOTO MEHTANIHUTETa, MOITOMY «Taii-
Ha» HAIOHAIBHOM TMCHUXOJIOTUU JIUIIb MPUOTKPHI-
BaeTCs, a PyCCKUU XapaKTep TaK U OCTAeTCs Hepas-
raganabeiM. Ho Bce ke QpaHIy3cKue MepeBOIIHKH
HE TepsIOT HaAeXKIbl IepenaTh CBOE MOHHMaHWE
0COOEHHOCTEH PyCCKON MEHTAJIbHOCTH.

O06o00mmiasi aHanmM3 TMEPeBOAYECKON pelleHInH
pacckasa, OTMETUM CYIIECTBEHHbIE MPHU3HAKU JIBYX
€e 3TamoB, OJMH W3 KOTOPBIX XapaKTepu3yeT O0co-
oennoctu nepesonoB XIX (3. appwep, U. [enaso,
W. l'anpnepun-Kamunckuit), a  Takke XX B.
(A. Mownro, JI. Xyccepango, M. Bumdii, M.-
P.Topman). IlpoBeneHHOE HaMH COIMOCTaBICHHE
BapHaHTOB (PpaHIly3CKHX TMEPEBOJOB ITO3BOJIHIIO
BBISIBUTH THUTIOJIOTHYECKU OOIINE TPUHITUITHI B TIEpe-
BO/IaX pacckasa, CACNaHHBIX B pa3HOE BpeMs: BHH-
MaHUE K HHTEpbepy, MOPTPETHBIM U PEUEBBIM Xa-
paKTepUCTHKaM, HMCIIOIb30BaHNWE CHOCOK M IOSICHE-
HU. BMmecTe ¢ TeM BHYTpU KaKJIOrO U3 CUHXPOH-
HbeIX cpe3oB XIX u XX BB. HAMH OBUIM OTMEYEHBI
cinenyromue teaaeHuu. Tak, B XIX croieruu npe-
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obNajiaeT MPUHIMI aJanTalii, B KOTOPOM 3HAYH-
TENPHO yCWJICHA COIMajibHAs XapaKTEepUCTHKa 00-
CTOSITENIBCTB, YTO HE MOIJIO HE CKa3aThCs Ha Mpe.-
CTaBJICHUW BHYTPEHHETO MHpa TepoeB, a TaKxke 00-
pasa aBTOpa-NOBECTBOBATENS, KOTOPHIA B HMHBIX
ClTy4asix BOOOIIE YXOAUT Ha «BTOPOi» tuian. OmxHon
W3 TIPUYMH TaKOW pEleNiUd MPOU3BEACHUS MOTIIO
OBITh TO 00CTOATENBLCTBO, UTO B Poccum «3ammcku
OXOTHHKa» pacCMaTPUBAINCH KaK IPOU3BEICHHE,
HalpaBlieHHOE IPOTHUB KPEMOCTHOro IIpaBa, T. €.
OLICHKA COLIMAJIBHOM COCTAaBJIAIOIIEH LMKIIA OIpee-
nsuta cobo M XapaKTEepUCTUKY €ro 3CTETUYEeCKUX
nocronHcTB. CTpemsich K Ooriiee TOYHOH mepenade
OpHWTHHANa, KaXKABIH M3 TEPEBOJYMKOB H30HpacT
CBOM IyThb B PELICHUU CTPATErMYECKOM 3amauu —
JaTh B TIEPEBOJIE CBOIO BEPCHIO KPEMOCTHUYECKOMH
JIeHCTBUTENBHOCTH. [[a’ke B aBTOPU30BAHHOM Tiepe-
Boze [lemaBo aBTOp MOJYEPKHBAET OOBEKTHBHBIHN
XapakTep CBOEH COCPENOTOYEHHOCTH Ha Iepemaye
BHEITHUX OOCTOSATENLCTB, TaK KaK «IICHXOJOTHYe-
ckuii ananu3 He B ero (TypreneBa) myxe», «aBTOp
PEIKO no360/5em HaM NMPOHUKHYTH B TAHHHUKI» Y-
1 pycckux kpecthbsi (Del., 11).

Hpyrasi mepeBouecKas CTpaTerus, 00yCciIoBJIeH-
Hasi TosiBJieHWeM BO DpaHIMM 3HAYUTENBHOTO KO-
nmr4YecTBa paboT, TOCBSINEHHBIX MPOOJEeMe TCHXO-
norm3ma TypreHeBa, a TakkKe HW3MEHCHUSMH B
IIPHMHIMIAX TIepeBOa’, CBA3aHa ¢ MPeodIafatoNM
WHTEPECOM TIEPEBOAYMKOB K H300paXKEHUIO PyCCKO-
r'0 HaIMOHAILHOTO XapaKTepa «U3HYTPH», BbISBIIC-
HUIO BEAYIIMX YEPT MEHTAJIHUTETa, HANpPSIMYyI He
CBSI3aHHBIX C YCIOBHAMH €ro ()OPMHUPOBAHUS U O0H-
tanus (A. Monro, JI. Kyccepango, M. Bumsii, M.-
P. l'odpman). Onpenensist pacckas Kak «IpaMy B MH-
Huattope» (M.-P. T'odpman), nmepeBogunKu cocpeo-
TOUEHBl Ha Tepenadye «CKPBITOTO ICHXOJIOTH3Ma,
cTrapasich Kak MOXKHO TOYHEE MepeaTh MO0y UTeb-
HbIE MOTHBBHI TIOCTYIIKOB Te€pOEB, «HaOmomas 3a
xKecTamu, BHemHUME udeptamm» (Hof., xix), cHab-
kKasi TEKCT CHOCKAMH W TIOSICHEHUSIMHU TeX JleTajiei
ObITa, KOTOpPBIE B XYAOKECTBEHHON CHCTEME Typre-
HEBCKOT'O TTIOBECTBOBAHUS UTPAIOT BAXKHYIO XapaKTe-
pororudeckyro poib. Takum oOpa3om, aHaIH3 repe-
BOJIYECKOM peIeNIUy TTOKa3bIBaeT, YTO U3MEHEHUS,
XapaKTepu3yIOIINe CTPaTeruy TepeBojia, 00YCIIOB-
JIEHBI B TEPBYIO OYepellb U3MEHEHUEM KOHIICTIUH
nepeBojja B IEIOM: OT aJalNTHBHOTO MPUHIIMIIA,
rocrnozcteoBasiiero B XIX B., k Hauany XX crone-
THS CO3JIAI0TCS MPEANOCHUIKH K BBIPaOOTKE KOHIIET-
MU «BEPHOTO» IMEPeBOJa, «TOYHO IIEPENAOIEro
MBICITb B ()OPMY OpHUTHHAJA», «BEPHOCTH KOTOPOTO
HE WCKIOYaeT HEOOXOMUMBIX H3MEHEHHH, HMEFo-
IIMX [ENBI0 JaTh TOYYBCTBOBAThH ... aTMocdepy U
BHYTPEHHHMH CMBICT opHrHHAma»' > [MacTepcTBo me-
peBoma 1965: 257]. Bmecte ¢ TeMm mosBICHHE BO
Opannuu  paboT, TOCBSIICHHBIX HCCCIICIOBAHHIO
0COOCHHOCTE TBOpYECKOro MeTola TypreHeBa, B
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YaCTHOCTH, MpoOeMe CBOeoOpasusi PycCKOro Ha-
IMOHANGHOrO XapakTepa' , HEe MOITIO HE OKa3aTh
CYILIECTBEHHOI'O BO3JICHCTBUSI HAa CTPEMIICHHE TIepe-
BOJYHMKOB yraJaTh 3a JICTalsIMH ObITa OCOOCHHOCTH
MICUXOJIOTUU PYCCKOTO YEI0BEKa.

IIpumeyanus

'[Charriére 1854]

’B muceme C.T. AkcakoBy ot 77, 14 (19, 26)
aBr. 1854 r. Typrenes nucan: «[lomyuun s HakoHeI
(bpaHiry3ckuii mepeBox MOuX «3amucoK» — U JIydlle
061, ecrut 6 He momyunn ux! Jror r-H [lappuep uepr
3HAET YTO M3 MEHs CAeNan — MpUOaBIsUI 1O LETbIM
CTpPaHUIIaM, BBIAYMBIBAJ, BEIKUABIBA — A0 HEBEPO-
SITHOCTH...» [Typrenes 1982].

’[Delaveau 1858]

*1888 r. — HeM3BECTHBIII ABTOP, MEPEBO HE CO-
xpanmics; Turgenev, Ivan Sergeevic. Récits d’un
chasseur. Traduit par Ernest Jaubert. Paris, 1891.
159 p.; Récits d’un chasseur. 1. Tourguéneff;, trad.
De E. Halpérine-Kaminsky. Paris: P. Laffitte, 1913.
126 p. (BTOpoe u3nanue, neppoe mnossisgercs B 1893
r.); Tourgueneff I. Nouveaux récits d’un chasseur.
Traduction et introduction de E. Halperine-
Kaminsky. Paris: A. Michel, 1927. 287 p.; Ivan
Tourgéniev. Récits d’un chasseur. Traduction
nouvelle et intégrale avec commentaire, par Louis
Jousserandot. Paris, Payot, 1929. 649 p.; Ivan
Tourguéniev. Mémoires d’un chasseur.(Zapiski
Okhotnika), 1852. Traduit du russe, avec une
introduction et des notes, par Henri Mongault. Paris:
Bossard, 1929. 635 p.; Tourguenev. Récits d'un
chasseur. Traduit du russe par M. Vimay. Paris :
Griind, 1939. 219 p.; Récits d’un chasseur; Premier
amour. Ivan Tourgeniev; traduction nouvelle et
préface par Michel-Rostislav Hofmann. Geneéve,
1969. 384 p.

’[Annenkos 1982; Bunorpago 1971]

B rtexcre TypreHepa: «... Ha JOpOre MOYYIH-
Jlacb MHe BbICOKas urypa. SI cranm mpucTaigbHO
TIISCTh B TY CTOPOHY — Ta ke (Urypa CIOoBHO BbI-
pocia M3-Moj 3eMJIM MOJIE MOMX JAPOKEK». 31eCh U
Jajiee CChUJIKM Ha HOMEpa CTpaHull pacckasa «bu-
PIOK» JaHbl B KPYTJIbIX CKOOKax 1o m3aanuio: [Typ-
reaeB 1979].

735ech 1 nasee mepeBos ¢ (PaHIy3CKOro HAIL —
H. B.

*[Kynemos 1982; Yprvmunnesa 2005; Ieiitnun
1958]

? J1. )KyccepaH0 CCHUIAaeTcss Ha PEmpOLyKIHIO
sctammna Jlenpasuca B kuure Emuns Omana, mpemno-
naBatenss CopOonubl, «Poccus B 18 Bekex:
[Haumant 1904].

" [Bsmeiit 1973; Tun36ypr 1971; Ecum  2000;
Kypnsuackas 1994; Mapkosuu 1982; IlyctoBoiT
1987; IllatamoB 1979; Otkmum 1999; Merimée
1854]. II. Mepume B ctaThe «KpemocTHHYECTBO H
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nmuteparypa B Poccum» ormedan ocoOEHHOCTH TICH-
xonoruzma TypreneBa. OH mucan 0 MaHepe aBTOpa
«IPECTaBIATh PACCKAa3uMKa ITYTEHISCTBYIOMIAM,
BCTPEUAIONIMM TIPE/CTaBUTENEH pa3HBIX CIIOEB.
«OXOTHHK JTIOOUT Pa3roBOPHTH JIIOJICH, OMUCATh UX
MaHepy MOBEICHUS, JKECThI, PACCKa3aTh UX HCTOPUIO
U OCTaBUTb YMTATCIA CaMOro KOMMCHTHPOBATL U
JeJIaTh BBIBOJBIY.

"'Cwm., nanpumep: [Anexceea 2013; JleBun
1985].

" JlaHHas KoHuENIHs GbLIa T03HEE CHOPMYITH-
poBaHa B «XapTHHM IEPEBOMYMKOBY», MPUHSITOH B
ceHTsiOpe 1963 1. Ha KoHTpecce MexayHapOTHOH
(denepaluu MEepPeBOAYMKOB M JIOMOJIHEHHOH B 1994
r. Cm.: [Charte du traducteur]. ITonHbIid pycckmii
TEeKCT XapTHH TepeBOAYMKA OMyOIUKOBaH, B 4acT-
HOCTH, B KH.: [MactepcTBo nepeBona 1965].

" Cwm., nanpumep: [Bourget 1886; Haumant
1906; Lettres 1919; Ossip-Lourié 1905].

Cnucoxk HCTOYHUKOB

Type. — Typeenes U. C. TlonH. cobp. cod. U IH-
cem: B 30 T.; Cou.: B 12 1., M371. 2-€, ucnp. u J0m.
M.: Hayka, 1979. T. 3. 3anucku oxorHuka 1847—
1874. 526 c.

Char. — Charriere E. Mémoires d'un seigneur
russe ou tableau de la situation actuelle des nobles et
des paysans dans les provinces russes [Memoirs of a
Russian landowner or picture of current situation des
noblemen and des peasants in the Russian
provinces]. Paris: Bibliothéque des Chemins de fer,
1854. 405 p.

Del. — Récits d'un chasseur [A Sportsman’s
Sketches], par Ivan Tourguénef. Traduits par H.
Delaveau. Seule édition autorisée par l'auteur . Paris:
E. Dentu, 1858. 559 p.

H.-K. — Récits d’un chasseur [A Sportsman’s
Sketches]. I.Tourguéneff; trad. De E. Halpérine-
Kaminsky. Paris: P. Laffitte, 1926. 267 p.

Jouss. — Ivan Tourgéniev. Récits d’un chasseur
[A Sportsman’s Sketches]. Traduction nouvelle et
intégrale avec commentaire, par Louis Jousserandot.
Paris: Payot, 1929. 649 p.

Mong. — Ivan Tourguéniev. Mémoires d’un
chasseur.(Zapiski Okhotnika) [A  Sportsman’s
Sketches], 1852. Traduit du russe, avec une

introduction et des notes, par Henri Mongault. Paris:
Bossard, 1929. 635 p.

Vim. — Tourguenev. Récits dun chasseur [A
Sportsman’s Sketches]. Traduit du russe par M.
Vimay. Paris : Griind, 1939. 219 p.

Hof. — Récits d’un chasseur ; Premier amour [A
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THE NATIONAL CHARACTER IN A SITUATION OF A MORAL CHOICE
(I. Turgenev’s story “Birjuk” in French translations)

Natalja A. Voskresenskaja
Senior Lecturer of Foreign Linguistics Department
Nizhnij Novgorod State University

The research presents the results of the comparative analysis of the plot, composition and speech
structure of the source text — “Birjuk” by I. S. Turgenev — and seven target texts in French. The object of the
research is the translator’s interpretation of the Russian character in a situation of a moral choice, forms and
ways of national psychology transfer in the target texts stylistics. The research data is the system of the
story’s images-characters, and an image of the author-storyteller who plays a key role in the story and the
whole cycle composition. The translator’s reception analysis is based on the specificity of the plot move-
ment: ways of the conflict creation, its initiation and heading to a climactic scene. The authors revealed that
each stage in the plot movement is characterised by a certain type of a speech pattern. An inference about
ways to transfer the plot and composition peculiarities of I. Turgenev’s story in the target texts is deepened
by investigation of methods of interpretation aimed at understanding the portrait characteristics, mode of life
and interior. The analysis of those objective difficulties which translators meet, creating a language picture of
the foreign cultural environment, is given. The analysis reveals that over one hundred years the target texts of
«Birjuk» (as well as the target texts of other stories of the cycle) have accumulated the change in the French
translator’s reception strategy caused both by factors of culture, and development of the principles of profes-
sional activity in the translation sphere. It determined the transition from the adaptive sociological principle
of target text interpretation to transfer of special psychology of the Russian national character.

Key words: Turgenev; “Birjuk”; plot situation; national character; moral choice; French; reception;
translation strategy.
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